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Անդրադարձներ Եւ Խորհրդածութիւններ
Զեկուցում Թիւ 2․- Տե՛ս Զեկուցում Թիւ 1-ը, 

Կիրակնօրեայ թերթիկի 22 Դեկտեմբեր 2024-
ի համարին մէջ։ Կը շարունակեմ ամփոփել Ս․ 
Պատարագի մասին դասախօսութիւններու շարքը։ 
Նախապէս գրեցի «զոհ» բառի ծագումնաբանութեան 
մասին։ Իսկ այժմ՝ ի՞նչ ըսել է «զոհ»։
Մալխասեանի բառարանը անոր տարբեր 
նշանակութիւններուն մասին հետեւեալ բացատ-
րութիւնները տուած է․ 1) Նուէր որ մատուցանւում 
էր Աստծուն կամ աստուածներին անասուններով, 
մթերքով, ըմպելիքով եւայլն, որոշ կրօնական 
ծիսակատարութեամբ։ 2) Այն կենդանին որ զոհ է 
բերւում։ 3) Մարդ որ խոշտանգւում կամ մեռնում է՝ 
ենթարկուելով բռնութեան կամ անարդարութեան։ 
4) Մարդ որ տուժում է ուրիշների շահերի համար։ 
5) Նուէր որ մարդ տալիս է յօգուտ մի լաւ բանի։ 
6) Մահ կամ զրկանք որ մարդ յանձն է առնում մի 
գաղափարի համար։

Այս բացատրութիւններուն մէջ գլխաւոր երեք 
տարբեր նշանակութիւններ կը տեսնենք․ 1-ը եւ 2-ը 
իրարու մօտիկ են․ 3-ը եւ 4-ը՝ իրարու․ եւ 5-ը եւ 6-ը՝ 
իրարու։ Այս երեք նշանակութիւններէն առաջին 
երկուքը՝ զոհի աւանդական նշանակութիւնն են։ 3-ը՝ 
յետ-Վերածննդեան, կ՛ենթադրուի 16-17 դարերու 
իմաստափոխութիւն․ իսկ 4-ը՝ հաւանաբար 19-րդ 
դարու։ 3-ն ու 4-ը կապուած են լատիներէն Ս․ Գիրքի 
«victima» բառին եւ անոր արեւմտեան լեզուներու մէջ 
տարբերակներուն իմաստափոխութեան։ 5-ն ու 6-ը՝ 
19-րդ դարէն կու գան, դարձեալ՝ արեւմուտքէն, եւ 
առնչաբար «sacrifice» բառի աշխարհականացումին։
Կը խորհիմ, որ «զոհ» բառը պէտք է գործածել 
միայն կրօն-ա-ծիսական ընծաներուն կամ 
մատուցումներուն համար․ իսկ միւս երեւոյթներուն 
պարագային՝ ամէն մէկուն ճշգրիտ անունը տալ, կամ 
ճշգրիտ անուանում մը կատարել։

*
«Պատարագ» բառը բացատրուած է՝ «զոհ, ընծայ, 

նուէր»։ «Ընծայ» եւ «նուէր» բառերը նոյնիմաստ են, 
թէեւ կրօնական լեզուն կը նախընտրէ «ընծայ» բառը 
ծիսական տարածքին վերապահել, իսկ «նուէր» 
բառը՝ ընկերային։ Բայց «զոհ» բառը ինչպէ՞ս եկած 
եւ «ընծայ» ու «նուէր» բառերէն առաջ կեցած է՝ 
իբրեւ թէ անոնց հոմանիշ ըլլար։
Եբրայական Ս․ Գիրքին, այսինքն՝ մեր Հին 
Կտակարանին մէջ, առ Աստուած սրբազան 
մատուցումներու երկու գլխաւոր բառեր կան․ մէկը՝ 
մինհա(հ)»ն է, միւսը՝ «քորբան»ը։ 
Ամէն տեսակի ընծայ կամ նուէր «մինհա(հ)» է։ 

«Հարկ» իմաստով ալ գործածուած է մերթ։ Բառին 
ծագումը ծանօթ չէ, ուստի՝ անստուգաբանելի։ 
Կրօն-ա-ծիսական լեզուին մէջ, «մինհա(հ)»ն առ 
Աստուած բուսական ընծան է, ընդհանրապէս, 
երբեմն՝ կենդանականը։ Երբ եբրայական Ծննդոցի 
Կայէն-Աբէլեան դրուագը կը կարդանք, 4.3-5-ի մէջ կը 
տեսնենք՝ թէ Կայէնի «երկրի պտուղէն» ընծաներուն 
համար բառը «մինհա(հ)»ին յոգնակին է։ Նոյնպէս՝ 
Աբէլի «ոչխարներուն անդրանիկներէն ու անոնց 
պարարտներէն» ընծաներուն պարագային։

«Քորբան» բառը եւս, ընծայ կը նշանակէ։ Բայց ի 
տարբերութիւն «մինհա(հ)»ին՝ միայն ծիսական բառ 
մըն է, որ կը նշանակէ «մօտ բերուած»․ հասկնալ՝ 
Ս․ Սեղանին «մօտ բերուած» (մատուցուած)։ 
«Քորբան»ը գործածուած է եբրայական Ս․ 
Գիրքի քահանայական խմբագրութիւններուն 
մէջ։ Քահանայական աստուածաբանութեան մէջ, 
կենդանական ընծան նախապատիւ համարուած 
է․ այս պատճառով ալ «քորբան»ը առհասարակ 
կենդանական ընծան է։ Նաեւ կը տեսնենք, որ 
«քորբան» բառը գործածուած է հացեղէն, հեղուկ, 
խնկեղէն կամ համեմային ընծաներուն համար։ 
Արդ, կը տեսնենք, թէ եբրայերէն Ս․ Գիրքը՝ 
ընծայ եւ նուէր կամ Ս․ Սեղանին «մօտ բերուած» 
իմաստներով բառերը ունի։  

Մեր հայրերը երբ Աստուածաշունչը 
թարգմանեցին, նախ ասորերէն թարգմանութենէ 
մը «փութանակի» գործ ըրին, եւ ետքը՝ յունարէն 
թարգմանութեան մը հետ բաղդատելով՝ 
վերատեսութեան ենթարկեցին կատարուածը։ Երբ 
կը նայինք յունարէն Եօթանասնից թարգմանութեան, 
հոն ուր «մինհա(հ)» եւ «քորբան» բառերն են՝ 
առհասարակ ընծայ, նուէր կամ մատուցում բառերու 
յունարէն համարժէքներն են։ Իսկ հայերէն գրաբար 
Աստուածաշունչը առհասարակ ունի «պատարագ» 
բառը։ Ասիկա տեսած է Հրաչեայ Աճառեան, եւ 
պնդած՝ թէ մեր «պատարագ» բառը ընծայ, նուէր 
նշանակած է։ Տե՛ս Արմատական Բառարանը։

Իսկ ուրկէ՞ «զոհ» բառին առաջնահերթութիւնը։ 
Ս․ Պատարագի մասին լատին մեկնաբանութեան 
զոհագործական շեշտադրումէն։

Եզրակացութիւն․ նկատի ունենալով եբրայական 
Ս․ Գիրքը եւ անոր Եօթանասնից թարգմանութիւնը՝ 
կարելի է ըսել, թէ մեր հայրերուն մօտ «պատարագ» 
բառը նշանակած է ընծայ, նուէր։

ԳՔ
(Շարունակելի 2)
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III ՅՈՅՍԻ ՃԱՌԱԳԱՅԹՆԵՐ

ՄԱՍ ԵՐՐՈՐԴ

ԶԱՏԿՈՒԱՅ ԿԻՐԱԿԻ

àÔàðØàôÂº²Ü Î²Üâ ØÀ
²ÕûÃùÝ»ñ Ö¿ÝÁëÇ¿Ý

Ð»ÕÇÝ³Ïª  Ð¾ÜðÆ ÜàôÀÜ

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÇõÝª Î²ðú êðÎ. ÜàÊàôîº²ÜÇ

Զատկուան եղանակը յոյսի ժամանակ է։ 
Տակաւին վախ կայ, տակաւին՝ մեղաւորութեան 
ցաւալի գիտակցութիւն, բայց նաեւ կայ 
ըՆդթափանցող լոյսը։ Նոր բան մը կը պատահի, 
բան մը որ կ՚անցնի կեանքի մեր փոփոխուող 
տրամադրութենէն անդին։ Կրնանք խնդուն ըլլալ 
կամ՝ տխուր, լաւատես՝ կամ յոռետես, հանդարտ 
կամ բարկացոտ, բայց Աստուծոյ ներկայութեան 
կայուն հոսանքը կը շարժի աւելի խորը քան մեր 
մտքերուն եւ սրտերուն փոքր ալիքները։ Զատիկը 
կը բերէ այն գիտակցութիւնը, թէ Աստուած 
ներկայ է՝ նոյնիսկ եթէ այդ ներկայութիւնը 
ուղղակի չի նշմարուիր։ Հակառակ անոր որ կը 
թուի թէ աշխարհի մէջ ամէն ինչ դէպի աւելի 
վատը կ՚ընթանայ, Զատիկը կը բերէ աւետիսը, 
թէ Չարը արդէն իսկ յաղթուած է։ Զատիկը կը 
թոյլատրէ հաստատել, որ թէեւ Աստուած շատ 
հեռու կը թուի ըլլալ, եւ տակաւին կը մնանք 
զբաղուած բազում փոքր բաներով, բայց մեր 
Տէրը ճամբուն վրայ մեզի հետ կը քալէ եւ կը 
շարունակէ մեզի բացատրել Սրբազան Գիրքերը։ 
Ուստի, կեանքի մեր ճամբուն վրայ, իրենց լոյսը 
սփռող յոյսի բազմաթիւ ճառագայթներ կան։

Քաղցր Տէր, յարուցեալ Տէր, լոյսը աշխարհի, 
քեզի թող ընծայուին ամէն գովաբանութիւն ու 
փառք։ Այս օրը, որ այնքան լի է ներկայութեամբդ, 
խնդութեամբդ, խաղաղութեամբդ, հաստատօ-
րէն քուկդ է։ 

Տակաւին նոր վերադարձայ խոր անտառին 
մէջ քալելէ։ Պաղ էր եւ հովոտ, բայց ամէն ինչ քու 
մասիդ կը խօսէր։ Ամէն ինչ. ամպերը, ծառերը, 
խոնաւ խոտը, ձորը իր հեռաւոր լոյսերով, հովին 
ձայնը։ Բոլորն ալ յարութիւնդ պատմեցին. 
բոլորն ալ զիս գիտակից դարձուցին, որ 
ամէն բան իսկապէս բարի է։ Քու մէջդ 
ամէն բան բարի ստեղծուած է, եւ Քեզմով՝ 
ամբողջ ստեղծագործութիւնը նորոգուած՝ ու 
սկզբնական իր փառքէն աւելիին բարձրացած։

Այս օրուան աւարտին, երբ կը քալէի խոր 
անտառին մէջէն, լի մտերիմ խնդութեամբ, լսեցի 
Մարիամ Մագթաղենացին իր անունով կանչելդ 
նաեւ ինչպէս լճափէն կանչեցիր բարեկամներդ 
որ իրենց ուռկանները նետեն։ Տեսայ նաեւ փակ 
սենեակը մտնելդ՝ ուր վախով  հաւաքուած էին 
աշակերտներդ։ Տեսայ յայտնուիլդ լերան վրայ 
եւ գիւղի եզերքներուն։ Այնքան մտերիմ են այս 
դէպքերը։ Անոնք կը նմանին սիրելի ընկերներու 
բաշխուած յատուկ շնորհքներու։ Ասոնք չէին 
կատարուած ոեւէ մէկը տպաւորելու կամ 
համակելու համար, այլ միայն ցոյց տալու որ 
սէրդ մահէն աւելի զօրաւոր է։

Ով Տէր, հիմա գիտեմ. լռութեան՝ հանդարտ 
պահու մը մէջ, մոռցուած անկիւն մը պիտի 
հանդիպիս ինծի, անունովս պիտի կանչես զիս, 
եւ ինծի խաղաղութեան խօսք մը պիտի ուղես։ 
Իմ ամենահանդարտ ժամուս է, որ ինծի համար 
յարուցեալ Տէր պիտի դառնաս։ 

Քաղցր Տէր, այնքան երախտապարտ եմ, 
անցնող այս շաբթուան ընթացքին ինծի բոլոր 
տուածներուդ համար։ Գալիք օրերուն հետս 
մնացիր։ 

Օրհնէ ամէն անոնք՝ որոնք կը տառապին 
այս աշխարհին մէջ, եւ խաղաղութիւն բեր ժո-
ղովուրդիդ, այն ժողովուրդին որուն այնքան 
սիրեցիր եւ որուն համար կեանքդ տուիր։ Ամէն։
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